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Todas las piezas de los embragues KM, son tratadas con protección anticorrosión. 
Deben ser limpiadas a fondo con limpiador de frenos antes de la instalación.

Dijelovi KM kvačila su zaštićeni od korozije i moraju biti potpuno odmašćeni prije 
ugradnje.
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Alle KM Kupplungsteile sind mit Korrosionsschutz behandelt und müssen vor dem 
Einbau gründlich mit Bremsen-/Montagereiniger gereinigt werden.

All KM clutch parts are treated with corrosion protection and must be thoroughly 
cleaned with brake cleaner before installation.

Toutes les pièces d’embrayage KM sont traitées avec un anticorrosion. Elles doivent  
être soigneusement nettoyées avec un nettoyant de frein avant l’assemblage.

Alle koppelingsonderdelen van KM zijn met een antiroestmiddel behandeld en moeten 
voor montage grondig worden gereinigd met een remmenreiniger.

GR
Όλα τα μέρη των συμπλεκτών της ΚΜ έχουν αντισκωριακή προστασία και πρέπει να 
καθαρίζονται προσεκτικά με σπρέι φρένων πριν την εγκατάσταση.

BG Всички части за съединители на КМ са покрити с антикорозионен препарат и 
преди монтаж трябва старателно да бъдат почистени с продукт за изчистване на 
спирачни елементи.

IT Tutte le frizioni KM sono trattate con una protezione anticorrosione e lo spingidisco deve  
essere sgrassato accuratamente con un pulitore per dischi freno prima del montaggio.
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Bütün KM debvriyaj parçaları üzerinde pas koruyucu kullanılmıştır. Bu nedenle parça 
kullanılmadan önce mutlaka fren temizleyici ile temizlenmelidir.

Delovi KM kvačila su zaštićeni od korozije I moraju biti potpuno odmašćeni pre 
ugradnje.

Nekateri KM deli (predvsem potisne plošče) so zaščiteni proti koroziji in zato morajo
biti pred vgradnjo temeljito očiščeni s čistilom za zavore. 
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Todas as peças KM estão tratadas com produto anti-corrosão e têm que ser bem
limpas antes da montagem. 

Все детали сцепления КМ обработаны антикоррозионной защитой и перед 
установкой должны быть хорошо очищены специальным средством, используемым 
для очистки тормозной системы /для очистки перед установкой.

RO Toate componentele ambreiajelor KM sunt protejate cu material anticoroziv, din acest 
motiv inainte de instalare aceste componente trebuie curatate cu solutie de curatat 
franele.

 جميع أجزاء دبرياج كي إم معاجة بحماية التأكل و يجب تنظيفها تماما بمنظف الفرامل قبل التركيب.

PL Wszystkie elementy sprzęgieł KM są pokryte środkiem antykorozyjnym i przed 
zamontowaniem muszą być dokładnie oczyszczone przeznaczonym do tego  
celu preparatem.


